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СТАРОБЪЛГАРСКО ВОЩЛГЛ 

В старобългарския речник на Л. Садник и Р. Айтцетмюлер1 думата ЕОЩ&Г& 
е коментирана като „Dunkel". В издадения напоследък IV том на сравни-
телната граматика на славянските езици2 А. Вайан констатира, че това без 
съмнение е турска заемка, но не посочва източника на тази дума. Още 
Ф. Миклошич и В. Дал свързват думата κοψλΓλ СЪС съществителното коскъ. 
Миклошич в сравнителната граматита на славянските езици3, в главата, по-
светена на формантите -agb, -jagb, съпоставя между другото следните сло­
воформы: старобългарското ЕОЩ\Г& 'flagellum': вескъ, крч\г&, мж\г& и 
сръбското matljaga : mutljati, prüjaga : prtljati. В речника на Дал* вощага 
е поместена в етимологическото гнездо под думата воск. 

Ще се опитаме въз основа на пълен доказателствен материал да удо­
стоверим дали тази стара етимология е приемлива. 

В старобългарските паметници ЕОЩЛГ^ се среща само един път в Су-
прасълския сборник в следния контекст: н рзлнньнн ОБ0&ЗН ижкъ шн-
мъшшнн βΉκ&κγ,ΐψ,. н мжчнмнн неосл\внм1. огнь готовь мечь нзъошт^мъ. 
рспАтнк ПОСТ&ЕШНО. пропмть. коло воштглгы.5 В гръцкия оригинал на ду­
мата ΒοψλΓλ отговаря μάστΐξ 'бич, камшик'.6 

Със същото значение 'предмет, подобен на уред за наказание, измъч-
ване' е употребена ВОЩЬГА В староруски паметник от XVI в.'' в следния 
контекст: ц>«ь Мн^&нль покел-ь Т-ЁЛО м-шнеко, тлкоже н сквиное ТВЛО КО-

ПЙ9ННМ0КО Н30КЛ«ЩН ΘΤΘ ГрЕОКЪ Н КЛЬЧИТН ПО Tj»AAY Н ГШУТЬТНСИк Н БИТН 
мкгАктчмъ, енгьчь. вощлгшн. 

В руски паметник от XVII в. кещлгл означава 'короткая плеть с при­
крепленным деревянным шаром, натертым воском, которым ударяли по 

1 L. S a d 11 i k, R. A i t z e t m ü l l e r . Handwörterbuch zu den altkirchenslavi-
schen Texten. Heidelberg, 1955, 333. 

2 A. V a i 1 1 a n t. Grammaire comparee des langues slaves. IV. La formation des 
noms. Paris, 1974, 501. 

3 F. M i к 1 o s i e h . Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen. II. Wien, 
1875, 281. 

4 В. Д а л ь . Толковый словарь живого великорусского языка. 3. исправленное 
и значительно дополненое издате под ред. И. А. Бодуена-де-Куртенэ. I. С.-Петербург — 
Москва, 1903, 609. 

5 Супрасльская рукопись. Труд С. Северьянова. Санктпетербург, 1904, 85/17. 
6 К. Н. M e y e r . Altkirchenslavisch-griechischen Wörterbuch des Codex Suprasli-

ensis. Glückstadt und Hamburg, 1935, 31. 
■' Словарь русского языка XI—XVII вв. III. Москва, 1976, 78. 
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бубну'. Такова значение формулира Словарь русского языка XI—XVII вв. 
въз основа на следния пример: кторый шдд&тень, нлумко петлввъ, дмжнтъ 
КЛШ&Гу, Т|)С-ТНЙ ПОАА^ТШЬ,, КН|1ЮШК\ МЛСЛОЕЪ, ДМЖНТЪ |>0ΓΪ> СС-^Б()[АНУЙ . . . 
ньумко ттркъ поднесетъ Е&щ&гу н плнк-ьштъ нк ПРАВОЙ с т е р т з& кольцо.8 

Със същото значение е вощага в речника на Дал, обяснена като „ста­
ринное": 'род кисгенька, которым, навощив его, били в бубны'.9 

Също така в издадения по-рано Словарь Церковно славянско-русского 
языка10 намираме думата вощага в следното значение: 'короткая палка с 
прикрепленным к «чей на толстом ремне деревянным шаром, служившая для 
ударения в бубен'. 

Това е целият материал, който успях да намеря в публикуваните до-
сега речници на славянските езици и диалекти. Въпреки че той е скромен, 
с много ограничен обсег, от него следва несъмнена връзка на думата ЕО-
Щ\ГК със съществителното коекъ. Всички бичове, употребявани за различии 
цели, се правят или от твърди вещества, например от кожа, или от въже, 
намазано за твърдост днес главно със смола, а по-рано сигурно и с восък. 
В Супрасълския сборник вероятно става дума за бичове, натрити с восък, 
употребявани като оръдие за изтезаване, за бичуване на тялото. 

Остава да изясним словообразователната структура на думата ЕОЩЬГЛ. 
Някои учени отделят в нея суфикс -\г\ като фонетичен вариант на суфикса 
-t&r\, който се появява след мека съгласна. Този суфикс, въпреки че за 
него има доста богата литература11, няма напълно уточнени функции и 
дистрибуции в отделяйте езици. Изследователите са се занимавали главно 
с експресивната функция на отименни формации от типа на българското 
симпатяга, синчага, хайдутяга, коняга и пр., а значително по-малко вни­
мание са обърнали на отглаголните формации, конто се срещат например 
в сръбски и може би в руски език. 

Приема се, че в български няма отглаголни формации с формант -яга 
(-ага).12 Обаче в Обратен речник на съвременния български език намерих 
две народни думи с този формант, конто според мене изглеждат като про-
изводни от глаголи. Първата от тях, катаряга 'подвижна стълба', БЕР13 

обяснява като производна от глагола катёря се 'качвам се (по дърво, стена 
и пр. с ръце и крака)', като убедителнн изяснява фонетичното изменение 
и привежда семантични паралели от други езици, например руско лестница 
'стълба', производно от лезу 'катеря се', руско диалектно лазня 'вид по­
движна стълба', производно от лазать 'катеря се', литовско kopecios мн. ч. 
и köptos мн. ч. 'подвижна стълба', производни от köpü 'катеря се', немско 
Stiege 'стълба', производно от steigen 'качвам се'. Втората дума, кокоряга 
'шишарка', в БЕРи е производна от съществителното кокор 'растение капи-
коса, Adonis; див мак, Papaver rhoeas; кукуряк, Helleboras odorus'. Според 

8 Вж. бележка 7. 
9 Вж. бележка 4. 
10 Словарь Церковно славянско-русского языка. Составленный вторым отделением 

Императорской Академии Наук. 11 изд. I. СПб., 1867, 347. 
11 Например А. V a i 1 1 a n t. Le suffixe russe -jaga. — Revue des Etudes slaves, 

XVIII (1938),77-9; R. B e r n a r d. Le genre des augmentatifs bulgares en -яга, -уга. — 
Revue des Etudes slaves. XXX (1953), 87—94; Р. Р у с и и о в. Суфикс -ага (-яга) в съ­
временния български език. — Rocznik Slawistyczny. XXIX (1969). 93—6; F. S 1 a w s k i . 
Zarys slowotworstwa prastowianskiego. Stownik prasiowiatiski. I. Wroclaw — Warszawa — 
Krakow, 1974, 65. 

12 Вж. например P. P у с и н о в, Пос. съч., 95. 
13 Български етимологичен речник. II. св. XI — XII. С , 1976, 270. 
14 БЕР II, св. XV—XVI, С , 1978, 539. 
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мене тазй дума би трябвало да изведем от глагола кокоря се 'разпервам 
се, за птица, перя се, навдигам се, надувам се, перча се, за човек'. Назва­
ние™ на шишарка би произхождало от изпъкнал, разперен вид. 

От приведените два примера изглежда, че отглаголните съществителни 
с формата -яга означават в български нещо свързано с действие, което из-
разява глаголът. Катаряга означава 'нещо, по което се катерам', кокоряга 
е 'нещо изпъкнало, разперено', Същата семантика имат отглаголни съществи­
телни с форманта -яга в сръбско-хърватски, например диалектно брлага, 
'кална локва', производно от брлати 'цапам, мърся', мутлага, 'нещо мътно, 
мътна течност (обикновено за вода), мътеж', производно от лгутлати 'мътя', 
пртлага и прпиьага 'опаковани неща, конто се носят или возят по време 
на пътуване', производно от пртлата 'нося нещо'.15 

В руски език има много съществителни с форманта -яга, но те са 
трудни за изясняване, ако нямат съответствия в южно- или западнославянски 
езици, понеже в източнославянски езица са се съединили двата праславянски 
форманта: -jaga и -%ga. Според мене към обсъждания словообразователен 
тип принадлежи източнославянското.корчага 'съд със стеснено гърло', което 
е паралелна словоформа с общославянското *krcagb, със същия суфикс 
-яг-, но свързан с парадигма на склонение на имената с -о-основи· Думата 
корчага няма сигурна етимология. По-старите учени я смятали за ориен-
талска заемка или пък я сближавали с българския глагол къркам и общо­
славянското *krcbma.1Q Напоследък я смятят за производив от *krkb 'шия, 
врат'.17 Авторът на тази етимология, О. Н. Трубачев, обяснява корчага като 
'название сосуда с горлом в отличие от горшка, котла'. Като семантичен 
паралел привежда руското название на съда с две уши ушат < ухо. Обаче 
руското ушат сигурно е субстантивирано прилагателно ушатый 'с уши'18 

и се трансформира като 'ушатый сосуд', а такава пряка трансформация не 
може да се направи с корчага, във връзка със съществителното *krkb. 

Вземайки пред вид българските и сръбско-хърватските отглаголни съ­
ществителни с форманта -яга, мисля, че корчага е производно от глагола 
*krcitt 'гърча, сгъвам, изкривявам, стягам'19, като означава „стегнат", из-
кривен (а не прав) съд. 

Приведените български, сръбско-хърватски и източнославянски примери 
образуват един словообразователен тип имена за резултат от действие (по-
mina acti). Към него принадлежи също и кощлгл по отношение както на 
словообразователвата структура, така и на семантиката. Семантиката е 
права: нещо навосъчено, покрито с восък. Словообразователната структура 
показва, че словоформата е производна от глагола *vosk-i-ti, който е добре 
засвидетелствуван в южно- и източнославянските езици в значението 'по-

15 Сръбско-хърватските думи взех от Речник ерпско-хрватскога книжевног ]езика. 
Матица ерпска—Матица хрватска. Нови Сад—Загреб, 1967 и сл.,освен глагола пртлати, 
който се намира в речника на Вук Караджич като народна дума от Далмация. 

16 Преглед на тези етимологии и библиографията се намира в Russisches etymolo­
gisches Wörterbuch от М. V a s ш е г. I. Heidelberg, 1953, 637. 

17 О. Н. Т р у б а ч е в. Славянские этимологии. 37. Слав, кгъкъ и родственные. 
Этимологические исследования по русскому языку. II. М., 1962, 39; F. S 1 a w s k i. 
Op. d t . , 65. 

18 В руския език със суфикс -am не се образуват съществителните от този тип (вж. 
например Грамматика современного русского литературного языка. М., 1970, 114—5). 

19 Пълният материал за рефлексите на глагола *kf£ifi. във всичките славянски езици 
се намира в: F. S 1 a w s k i . Stownik etymologiczny jgzyka polskiego. III. Krakow, 1966—9 
396—7. 
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кривам, натривам с восък', например българско диалектно восча, югозападно 
вощам20, сръбско-хърватско vöstiti cipele, словенско vosciti nit, руско во­
щить нитку, бумагу, пол, украинско вощйти лижи, вулики, белоруске ва-
щь'щъ Ηΐτκΐ, 

В западнославянски езици от съществителното *voskb се среща само 
глагола *voskovatl. 

Мисля, че вофхгх в Супрасълския сборник е от съвременна гледна 
точка архаизъм, който е съществувал в старобългарските диалекти и е из-
чезнал поради липса на десигнат. Географското разпространение на думата 
ни подсказва, че може би тя е праславянска. 

20 БЕР I 176. 
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